
Chapter 1 of Claire Kramsch’s ‘Language and Culture’ and the article ‘Blurring the Line between Language and Culture’ by Fatiha Guessabi make the same main point that language and culture are both closely intertwined. They both argue that you can not have one without the other. 
Kramsch describes language as something we use to construct our cultural and social lives. It is more than just a tool we use to pass along information, it is how we build our world. Kramsch uses a poem by Emily Dickinson as a tool to explain the link between language and culture. She starts by explaining that language is contrasting with nature as nature is something natural and organic, whereas language has been developed through technology and with intervention.
 Kramsch then goes on to explain that language and community are also closely bound together. People in the same community, for example school, church, or business may all have similar views as they interact with other group members. These views and beliefs are seen through their language. Kramsch uses the example of how teenagers have their own way of speaking and slang. The chapter explains that the way someone reacts to a compliment can differ between languages and cultures. The French are more likely to dismiss a compliment whereas Americans will accept, highlighting how language and culture blend together. Kramsch also points out the idea of insiders and outsiders. She explains that communities define them selves in a way by excluding others. The way you speak indicates that you belong in that community but indicates that those who don’t speak that way don’t belong. An example of this could be an accent or the language spoken. 
At the end of the chapter Kramsch discusses the Sapir-Whorf hypothesis. The main argument of the hypothesis is that language affects the way people think. Kramsch uses the example of the Hopi language, that the speakers would be unable to communicate with English speaking scientists as both languages have a different concept of time. This is the strong version of the argument, that language constricts thoughts. The weak version of the argument is that yes language can affect thoughts but does not trap us in a specific way of thinking. Instead, different languages can enrich our way of experiencing the world. Kramsch pushes back at the strong version of the argument, agreeing more with the weaker version. Guessabi also mentions the Sapir-Whorf hypothesis but does not go into as much detail as Kramsch. Guessabi does not discuss the two versions of the argument but touches on the fact that problems can occur when people of different languages and therefore cultures communicate. Implying that they could struggle as language affects the way speakers think. 
Fatiha Guessabi’s ‘Blurring the Line between Language and Culture’ makes a very similar argument to Kramsch that language and culture are intertwined. Guessabi argues that language and culture are the same thing, using the word ‘homologous ‘, that you cannot understand one without the other. She argues that learning a language is not just understand the grammar and vocabulary but learning the ‘behavior of the society and its cultural customs’. This is similar to what Kramsch says about language and community being tied together. 
Guessabi explains that a lot of the way we communicate is through paralanguage. That is things like tone of voice, facial expressions, and body language. She argues that these nonverbal ways of communicating are culturally specific and that we learn them over time by observing and imitating others. 
Both Kramsch and Guessabi argue that language is tied closely together with identity. It affects individual identities through the way a person speaks. For example, their accent, their tone of voice, their vocabulary. All these things tell others who they are. Language shapes group identities also.  Kramsch explains that members of the same group will view the world in similar ways in part due to the same kind of language habits being used. Their views will be reflected through their language. Kramsch lists teenagers, professionals, and politicians as examples. The language used reflects what the group believes is important, beliefs, and values. Guessabi points out that language shapes our national identities at the start of the article when discussing paralanguage. She explains that the ‘culture specific’ nonverbal communication we all do involuntarily is built into us by the culture and society we surround ourselves with. These motions are just as culturally specific as the words we speak, which is why for Guessabi it is so difficult to separate culture and language. 
To conclude, Kramsch and Guessabi are largely in agreement with the argument that language and culture are extremely closely intertwined. They both use different explanations and examples to argue it but come to similar conclusions. Both agree that to learn a new language means to learn a new culture and way of behaving. They also both agree that the way we use language reflects and shapes our culture and identity. 



